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JIMHEMHbBIN NPUBOA AN PACNALLHbIX BOPOT

PHOBOS N BT
PHOBOS NL BT

PYKOBOACTBO NO YCTAHOBKE

AZIENDA CON SISTEMA DI GESTIONE
&: INTEGRATO CERTIFICATO DA DNV
= UNI EN ISO 9001:2000 =
UNI EN 150 14001:2004

Attenzione! Leggere attentamente le “Avvertenze” all'interno! Caution! Read “Warnings” inside carefully! Attention! Veuillez lire attentivement les Avertissements qui se trouvent a l'intérieur! Achtung! Bitte lesen Sie
aufmerksam die ,Hinweise” im Inneren! jAtencién; Leer atentamente las “Advertencias”en el interior! Let op! Lees de “Waarschuwingentigre aan de binnenkant zorgvuldig!



DICHIARAZIONE DI CONFORMITA f DECLARATION OF CONFORMITY / DECLARATION DE CONFORMITE / KONFORMITATSERKLARUNG |
DECLARACION DE CONFORMIDAD / VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING/DECLARACAO DE CONFORMIDADE / AHAQZH

%WWMKWMWWMWWGSH%MWWE———-

< ELEKTROMAGNETISCHE KOMPATIBILITAT / COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNETICA [ COMPATIBILIDADE S

2

(Dir. 98/37/EEC allegato f annex / on annexe/ anlage / adjunte / ficheiro / bijlage / quvnupévo / zatgeznik / npunoxerve f priloha / ek 1IB)

Fabbricante / Manufacturer / Fabricant / Hersteller / Fabricante / Fabrikant /
Fabricante/ Karacxeuaaotig / Producent / Warotosutens / vyrobce / Uretici: BFT S.p.a.

Indirizzo / Address / Adresse / Adresse / Direccién [ Adres / Enderego / Aie0Buvon / Adres /

Anpec / Adresa / Adres: Via Lago di Vico 44
36015 - Schio
VICENZA - ITALY

Dichiara sctto la propria responsabilita che il prodotio: / Declares under its own responsibiiity that the following product: /Déclare sous sa propre
responsabilité que le produit: / Erkl&rt auf eigena Verantwortung, dak das Produkt: /Declara, bajo su propia responsabilidad, que ei producto: /
Verklaart onder haar verantwoordelifkheid dat het product f Declars, sob a sua responsabilidade, que o produto / AnAwve: umeiBuva ot 10 Tpoidv /
Oswiadcza na wiasng odpowiedzialnost, ze produkt / 3adAenser N CEOK OTEETCTBEHHOCTE, YTC M3denue / Prohlasuje na viastni odpovédnost, Ze
vyrobek / Kendi sorumlulugu attinda asagidaki arindn:

Motoriduttore per cancelli a battente mod. f Gearmotar for swing gates mod. / Motoréducteur pour portails battants med. /
Getriebemotor fir Drehtore Modell / Motorreductor para cancelas con batiente mad. / Reductiemotor voer vieugelpoorten model /
Motoredutor para portGes de batente med. / HAextpopewtipag yia avolySueves kaykehdmropteg poviého / Silnik z reduktorem do
hram skrzydiowych model / PegykTopHblii gBuraTens 4nA CTBOpYaTEIX BOPOT Mogent/ Pfevodovy motor pro brany s kiidly model /
..modeli kanatit bahg¢e girig kaptart igin motor reditktorl

PHOBOS N, PHOBOS NL, PHOBOS N BT, PHOBOS NL BT

E costruito per essere incorparato in un macchinario che verrd identificato come macchina ai sensi della DIRETTIVA MACCHINE. / Has been produced e be incorporated into
a machinery, which will be identified as a machine according to the MACHINERY DIRECTIVE. f A été construit pour Tincorporation successive dans un équipement qui sera
identifié comma machine conformémeant & la DIRECTIVE MACHINES. / Dafar konstruiert warde, in ein Gerat eingebaut 2u werden, das als Maschine im Sinne der
MASCHINEN-DIREKTIVE identifizier wird. / Ha side construide para ser incorporade en una maquinaria, que se idenfificara come maquina de conformidad con la
DIREGTIVA MAQUINAS. 7 Gebouwd is om deel uit te maken van een mrlchtlng die wordt geidentificieerc-als machine volgens de MACHINERICHTLIIN. / Foi construida
para ser incorporade numa madquinaria, que sera identificada como maquina em conformidade com a DIRECTIVA MAQUINAS / Exe kataokeuaoTs via va evowpanudei oe
éva pnygvnua Tou Ba mpoatiopioTs we prxdvipa supgwva pe T OAHMNA MHXANHMATON / Zostal wypredukowany z przeznaczeniem do montazu w urzadzeniu, ktore
zostanie okreslone jako maszyna w mysl DYREKTYWY MASZYNQWE) / MaroToeneH Ans BCTPaKeaHUA 8 oBopyoBaHmne, KeTepoe GyDeT ONpesenend KAk KMalkHas B
COOTBETCTBUM C RMPEJGMEOVI 0 MALLIWMHAM / Je vyroben pro mentaz do strojnihe zafizeni, kieré bude cznadeno jake stroj podel SMERNICE O STROJNICH
ZARIZENICH. / MAKINE DIREKTIFI'nin hitkiumier uyarinca makine alarak tanimianacak bir makine grutuna entegre edimek igin Gretimis oldugunu

E conforme ai requisiti essenzieli di sicurezza delle Direttive: / it aiso complies with the main safety requirements of the folfowing Directives: / Est conforme aux exigences
essertielles de sécurité des Directives: { Es entspricht den grundlegenden Sicherheitsbedingungen der Direktiver: f Es conforma a los requisitos esenciales de seguridad
de las Directivas: { Conform is met de fundamentele veiligheidsvereisten van de volgende Richtlijnen f Esta conforme aos requisitos essenciais de seguranca das
Directivas / ZuppopgpoUral anig Bacikéc amamroeg aopaisiag rwv O8nyiciv 7 Jest zgodny z podstawowymi wymogami bezpieczensiwa Dyrektyw / CooTBetcrByeT
ocHeaRLIM TpeGosanraM no BesonacHec i dupexrus f Vyhovuje hlavnim bezpednostnim poZadavkim smémic / Asagidaki direktifferin temel gavenlik sarifarina uygun
oldugunu beyan eder: .

ASSA TENSIONE / LOW VOLTAGE / BASSE TENSION / NIEDERSPANNUNG / BAJA TENSION / BAIXA TENSAQ/!
GSPANNING / XAMHAHZ TAZHEZ / NISKIE NAPIECIE / HU3KOE HANPAMEHWE / BEZPECNOST ELEKTRICKYCH
\RIZENI NiZKEHG NAPETI / ALCAK GERILIM 2006/95/CEE (EN60335-1 ('02)) (e modifiche successive /and subsequent
mendments / et modifications successives / und ihren nachfolgende Anderungen / ¢ modificagbes sucessivas / y modificaciones
ucesivas / en daaropvolgende wijzigingen / ki emdpeve Tpomotranoes { z pozniejszymi zmianami/ ¢ nocnep,ymmmmm
waMeHeHuamK / s pozd&jgimi zménami / ve sonraki defigiklikler).
COMPATIBILITA ELETTROMAGNETICA / ELECROMAGNETIC COMPATIBILITYI COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE I

FLECTROMAGNETICA / ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT / HAEKTPOMAINHTIKHE ZYMBATOTHTAZ l

KOMPATYBILNOSC ELEKTROMAGNETYCZNA / SNEKTPOMATHUTHAS] COBMECTUMOCTDL / ELEKTROMAGNETICKA

KOMPATIBILITA / ELEKTROMANYETIK UYUMLULUK 2004/108/CEE (EN61000-6-2, EN61000-6-3) (e madifiche successive /

nd subsequent amendments / et medifications successives / und ihren nachfolgende Anderungen / & modificagdes sucessivas / y
odificaciones sucesivas / en daaropvolgende wijzigingen / kan ewbpgveg TpoTraTroifoel / Z péZniejszyni zrmianami / ¢
oCneAYIOLIMME U3MeHeHuamu / s pozdéjsimi zménami / ve sonraki degisiklikler).

Si dichiara incltre che & vietata la messa in servizio del prodetto, prima che la macchina in cui sard incorporato, sia stata dichiarata cenforme alle disposizioni della
DIRETTIVA MACCHINE. / We alsc declare that it is forbidden to start the product befere the machinery inta which it will be incorporated is declared in compliance with the
prescriptions of the MACHINERY DIRECTIVE. f Nous décfarons en outre que la mise en service du produit est interdite, avant que la machine ol il sera incorperé m'ait été
déclarée conforme aux dispositions de la DIRECTIVE MACHINES. / Es wird auerdem erkiart, dal die Inbetriebnahme des Produkts verboten ist, solange die Maschine, in
die es eingabaut wird, nicht als mit den Vorschriften der MASCHINEN-DIREKTIVE korform erklért wurde. 1 Se declara, ademés, que esta prohibide instalar el producto
antes de que la magquina en la que se incerperara haya sido declarada conforme a las disposiciones de la DIRECTIVA MAQUINAS / Verder verklaren wij dat de
inbedrijfstelling van het product verbaden is, voordat de machine waarin het zal worden opgenomen, conform wordt verklaard aan de beschikkingen van de
MACHINERICHTLEIN / Declaramaes, além dissa, que & preibido instalar ¢ produto, antes gue a maquina em que serd incorporada, tenha sido declarada conforme as
disposices da DIRECTIVA MAQUINAS / Anhuwoupe emriong 6én aayopeGera r) 8éon oz Aaroupyia Tou TpoidvTeg, TpIv 10 InytvRpa o7o otroio Ba evowparwBei, SnAwsEl
am gupgoppoiTa ovig Biarateg e OAHMAZ MHXANHMATON / Oéwiadczamy ponadto, Ze zabronicne jest uruchamianie produktu zanim maszyna, w kiérej zostanie on
zamontowany zostanie zadeklarawana jake jako zgodna z zapisamt DYREKTYWY MASZYNOWEJ / Momymo 3T, Mbl 3aARMAEM, YTO 3anpeLiaeTss BAGH B
FKCMNYATALMIC 3AENUA O TEX NOp, Naxa He ByeT aanRneHo, YTOo MaILMHE, B KOTOPYIO OHC ByReT BoTpoeHo, COOTRETCTAYET npeprkcatkam JUPEKTVBLE 1O
MALLMHAM. f Kromé toho prohladujeme, Ze uvedeni virobku do provozu je zakdzano, dokud strof, do ktergha bude zabudovan, nebude mit prohildSeni o shodé s predpisy
SMERNICE O STROJNICH ZARIZENICH. f Ayrica trindn entegre editecedi makinenin, MAKINE DIREKTIF{nin hikimlerine uyguniudu beyan edilmeden dnce, Grimin
hizmete alinmasimin yasak oldugu beyan edilir

SCHIO, 12/11/2009

It Rappresentante Legale / The legal RepresentativefLe Représentant
Légal / Der gesetzliche Verireter / El Representanie Legal / De Wettelijk
Vertegenwoordiger /O Representante legal / O Népipog Exmpéotwirog /
Przedstawiciel Prawny / FOpuguveciwid npegerasurens 7 Zakonny

zastupce / Yasa silci &
A/

(GTANCARLO BONOLLO)
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BbICTPAA YCTAHOBKA

YCTAHOBOYHbIE PA3MEPbI.

D = MAX 1800 mm (Phobos N BT)
D = MAX 5000 mm (Phobos NL BT)

F

b-x > 45 mm

;s

_Z

A

200 vm (Phobos N BT)

= bos NL BT)

=825 MM (Pho

100 + 120 130+ 210 130 + 160 170 + 260
100 + 130 140 + 210 130+ 170 180 + 260
100 + 140 150 + 210 130+ 180 190 + 260
100 + 150 160 + 210 130 + 190 200 + 260

9 PHOBOS NL BT
X 100]110] 120

130 | 104 | 107111
140 | 103 ] 107 | 109
150 | 103 | 106 108
160 | 1021105 | 108
170 | 101 | 105 108
180 | 101 | 104 | 107
190 | 100 | 103 | 106
200 | 99 | 103 ] 106
210 | 99 | 103|104
220 | 99 |102]103
230 | 98 | 101|102
240 | 98 | 100] 102
250 | 98 | 100] 102
260 | 97 [100] 104




KPETUIEHVE 3AAHETO KPOHLUTEHA K CTOJIBY.

CUNOBOW KABEJb

5MM =1 1111

YCTAHOBKA NPUBOJA
HA 3AAHWUN KPOHLUTENH.




MPABUIbHAS YCTAHOBKA. .

3AKPBITO oo 3AKPBITO

(

PHOBOS NL BT

OTKPbITO

KPEMJIEHVE NEPEAHErO KPOHLLITEAHA.

i

¥ He nocrasnsiotca!

PEFY/IMPOBKA KOHLIEBOIO BbIKJ/TIOYATENA 3AKPbIBAHUA.

YCTAHOBKA NMPUBOOA
HA NEPEAHUA KPOHLUTEVH
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PErYIMPOBKA KOHLIEBOIO BbIKJTIOYATENA OTKPbIBAHUA.

OTKPbITO
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GENERAL WARNINGS

00100_01

2 WARNING! Important safety instructions. Carefully read and comply with

é the Warnings booklet and Instruction booklet that come with the productas
incorrectinstallation can cause injury to people and animals and damage to
property. They contain importantinformation regarding safety, installation,
use and maintenance.

1) GENERAL SAFETY
WARNING! Anincorrectinstallation orimproper use of the product can
cause damage to persons, animals or things.

Scrap packing materials (plastic, cardboard, polystyrene etc) according
to the provisions set out by current standards. Keep nylon or polystyrene
bags out of children’s reach.

Keep the instructions together with the technical brochure for future
reference.

This product was exclusively designed and manufactured for the use
specified in the present documentation. Any other use not specified in
this documentation could damage the product and be dangerous.

The Company declines all responsibility for any consequences resulting
from improper use of the product, or use which is different from that
expected and specified in the present documentation.

Do not install the product in explosive atmosphere.

The units making up the machine and its installation must meet the re-
quirements of thefollowing European Directives: 2004/108/EEC, 2006/95/
EEC, 2006/42/EEC, 99/05/EEC (and later amendments). For all countries
outside the EEC, it is advisable to comply with the above-mentioned
standards, in addition to any national standards in force, to achieve a
good level of safety.

The Company declines all responsibility for any consequences resulting
from failure to observe Good Technical Practice when constructing clos-
ing structures (door, gates etc.), as well as from any deformation which
might occur during use.

Theinstallation must comply with the provisions set out by the following
European Directives: 2004/108/EEC, 2006/95/EEC, 2006/42/EEC, 99/05/
EEC and subsequent amendments.

Disconnect the electrical power supply before carrying out any work on
the installation. Also disconnect any buffer batteries, if fitted.

Fit an omnipolar or magnetothermal switch on the mains power supply,
having a contact opening distance equal to or greater than 3,5 mm.
Check that a differential switch with a 0.03A threshold is fitted just before
the power supply mains.

Fitallthe safety devices (photocells, electricedges etc.) which are needed
to protect the area from any danger caused by squashing, conveyingand
shearing, according to and in compliance with the applicable directives
and technical standards.

Position at least one luminous signal indication device (blinker) where it
can be easily seen, and fix a Warning sign to the structure.

The Company declines all responsibility with respect to the automation
safety and correct operation when other manufacturer'scomponents are
used.

Only use original parts for any maintenance or repair operation.

Do not modify the automation components, unless explicitly authorised
by the Company.

Instruct the product user about the control systems provided and the
manual opening operation in case of emergency.

Anything which is not expressly provided for in the present instructions,
is not allowed.

Installation must be carried out using the safety devices and controls
prescribed by the EN 12978 Standard.

CHECKING INSTALLATION
Before the automated device is finally put into operation, perform the fol-
lowing checks meticulously:

Make sure all components are fastened securely.

Check that all safety devices (photocells, pneumatic safety edge, etc.) are
working properly.

Check the emergency operation control device.

Check opening and closing operations with the control devices ap-
plied.

Check the electronic logic for normal (or personalized) operation in the
control panel.

ADJUSTING OPERATING FORCE

WARNING: Check that the force of impact measured at the points
provided for by standard EN 12445 is lower than the value laid

down by standard EN 12453.

Operating force is adjusted with extreme precision by means of the control
unit’s electronic control. Operation at the end of travel is adjusted electro-
nically in the control panel.

To provide good anti-crush safety, the operating force must be slightly greater
than that required to move the leaf both to close and to open it. Whatever
the case, the force, which is measured at the top outer edge of the leaf, must
not exceed the limits laid down by the above-mentioned standards.

CONTROL

There are various options when it comes to the control system (manual,
remote control, access control with magnetic badge, etc.) depending on
the installation’s needs and characteristics. See the relevant instructions for
the various control system options.

People due to use the automated device must be instructed how to control
and use it.

TROUBLESHOOTING
Gearbox malfunctioning

Use an appropriate instrument to check for voltage across the gearbox
motor terminals after giving the opening or closing command.

If the motor vibrates but does not rotate, the problem may be:
Incorrect wiring (see wiring diagram)

If the leaf moves in the wrong direction, swap over the motor’s start
connections in the control unit.

Thefirstcommand following a mains power outage should be open STOP
LEAVES.

SCRAPPING

Materials must be disposed of in conformity with the current regulations.
In case of scrapping, the automation devices do not entail any particular
risks or danger. In case of recovered materials, these should be sorted out
by type (electrical components, copper, aluminium, plastic etc.).

DISMANTLING

WARNING:before openingthedoor, the spring mustbe unloaded (verti-
calboom). When the automation systemis disassembled to be reassembled
on another site, proceed as follows:

Disconnect the power supply and the entire electrical installation.
Remove the actuator from its fixing base.

Disassemble all the installation components.

In the case where some of the components cannot be removed or are
damaged, they must be replaced.

Correct controller operation is only ensured when the data contained in
the present manual are observed. The Companyis not to be held respon-
sible for any damage resulting from failure to observe the installation
standards and the instructions contained in the present manual.

The descriptions and illustrations contained in the present manual are
not binding. The Company reserves the right to make any alterations
deemed appropriate for the technical, manufacturing and commercial
improvement of the product, while leaving the essential product fea-
tures unchanged, at any time and without undertaking to update the
present publication.

PHOBOS N BT - PHOBOSNLBT- 9
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PYKOBOACTBO INO YCTAHOBKE

2) ObLAA XAPAKTEPUCTUKA.

DneKTPOMeXaHNYeCKU NPUBOA CNPOEKTUPOBaH ANA aBTOMATU3aLmMm
pacnatHbIx BOpoT. MprBog 6510KMpyeT BOPOTa B 3aKPbITOM 1 OTKPbITOM
MOMNOXEHWU, He HY>KAACh B NeKTPO3aMKe, ANA CTBOPKM [0 3M. [1na cTBOpKuM
LUIVHOMN OT 3M [0 5M, 2N1eKTprYeCKuii 3aMoK CTAHOBUTCA 06513aTeNbHbIM.
PerynupoBky 1 orpaH/yeHne TAroBOro ycunua npreofa obecneymsaet
371EKTPOHHbIN 610K YNpaBneHus.

KoHeuHble nonoxeHna BOPOT yCTaHaBNMBAKOTCA ABYMA repKOHaMMU.
Crictema o6Hapy»KeHVA NPUBOAOM NPENATCTBMIA COOTBETCTBYET CTaHAAPTaM

EN12453 n EN 12445.

JlononHutenbHble akceccyapbl AOCTYMHbIE MO 3anpocy:
BT BAT - cuctema pe3epBHOro nuTaHus.

Mo3BonsaeT paboTy aBTOMATUKK, NPV OTCYTCTBUM NMTAHUA CETU, B TEYEHNM
KOPOTKOro nepriofa BpemMeHu.

3) TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKW.

PHOBOS N - NL BT
HanpsxeHve nutanma =24B
MouwHOoCTb NoTpe6. MaKc. 40BT
Tok noTpebnsemblii 1,5A
Tarosoe ycunve 2000N (~200kr)
CKOpOCTb NNHENHasA ~15mm/c
Peakuwna Ha npenaTcTBrne Amnepcron B 6510Ke ynpaBneHus
KoHueBble BblKtoyaTenu [epKOHbI
PazbnoknpoBka Kntoy CLS
Temnepatypa oKkpy»atoLas -20°C /+50°C
Mcnonb3osaHune NHTeHcnBHOE
LLInpuHa CTBOPKM MaKc. 6e3 1,8m Phobos N BT
5/1IeKTPO3amKa 3m Phobos NL BT
LLinprHa CTBOPKYM MaKc. 3m Phobos N BT
3/1EKTPO3aMKOM 5m Phobos NL BT
Bec cTBOpKM MaKc. 2500N (~250kr)
Knacc 3awmtbl IP X4
Bec npusoa 50N (~5kr) PHOBOS N BT

77N (~7,7xr) PHOBOS NL BT

labaputbl Cm. Puc. L
Cmaska KoHcucteHTHan

4) NMPOKJIAOKA KABEJIEN Puc. A.

MponoxuTe 3neKTprnyeckre Kabenv B COOTBETCTBUE C JENCTBYOWNMN
ctangaptamu CEl 64-8, IEC 364, pokymeHTa HD 384 n npugepusasacb
OPYrX HaUMOHaNbHbIX CTaHAAPTOB.

5) YCTAHOBO4HbIE MAPAMETPbI Puc. B.

P 3apHWI KPOHLUTENH, KpensieHne K cTonby

F nepenHWin KpOHLITEH, KpenyieHre K CTBOPKe

a/b pa3mepbl 4nA onpeaeneHna TOUKN KpernieHna KpoHLwTeriHa "P"
pasmep Mexay OCAMU KPOHLITENHOB YCTaHOBKM NPMBOAA
LUIMPUHa CTBOPKM BOPOT OT OCY NeTnn

pa3mep OT OCY CTBOPKM A0 Kpas cTonba

MOJSIOBMHa TOSLLYMUHBI CTBOPKU

3HaueHve Bceraa 6osblue Ha 45 MM, yem (b - x)

Kr BeC CTBOPKM MaKCUMasbHbIN

a°®  yron oTKpbiBaHWA CTBOPKM

N WwXxgn

6) PASMEPbI YCTAHOBKW KPOHLUTEAHA HA CTOJIB Puc. B, nos. 2-3.
6.1) Kak nonb3oBaTbcA Tabnuuein?

Bbibepute pasmepbl “a”
BbigeneH onTmanbHbIN yron oTKpblBaHWA 92° Ana 3HaueHnin “a” n“b".

Mpw 6onbLuoi pa3HuLe pa3mepos "a" 1 "b", Tarosoe ycunune npusoga bynet
MEHATbCA BO Bpems paboTbl M BOPOTa OyayT ABUraTbCA HEPaBHOMEPHO.
[lnAa KoppeKTHOM paboTbl BOPOT 1 6510Ka ynpaBneHus, BblbrpanTte
HavMeHbLUYIO pa3HULy Mexay pasmepamu “a” n “"b”.

Tabnuua coctaBneHa ans pasmepos S=40 mm - PHOBOS NL BT n

S=20 mm - PHOBOS N BT. KoHTponupynTe u He gonyckante

BO3MOKHOI0 COMPUKOCHOBEHNA MeXAy BOPOTaMun 1 npuBoamMmu.

10 -PHOBOS N BT - PHOBOS NL BT

1 “b" B 3aBUCMMOCTU OT Yrna OTKPbIBaHMA BOPOT a°.

7) KPEMJIEHVE KPOHLUTEVWHA HA CTOJIB Puc. C.

8) CUNOBOW KABEJIb Puc. D.

CunoBoli Kabenb gomkeH 6biTb Tvna H 05 RN-F unum aHanor.
AHanor kabens [OMKeH rapaHTUPOBaTb:

- T’MBKOCTb NPV HEeNpepbIBHOW paboTe Ha ynuue,

- MaKCUMasbHYyo TeMMepaTypy Ha MoBEPXHOCTM Kabens +50 ° C,
- MMHManbHyto TemnepaTypy - 25 ° C.

D811610 00100_01

9) YCTAHOBKA NPVUBOJA HA 3AAHUIA KPOHLUTENH Puc. E.
10) MAKCMMAJIbHOE OTKJIOHEHME Puc. F.

11) NPABUIbHAA YCTAHOBKA Puc. G.
Mpw NpaBUNbHON YCTaHOBKe, AJf1A NPeoXPpaHeHnA OT yaapa NpuBoAa o
BOPOTAa, 3a30p cocTaBnsaeT 5-10 MM, BO n3bexaHuny npobnem ¢ paboTon.

12) KPEMJIEHWUE NEPEAHErO KPOHLUTEMHA Puc. H.
BHUMAHMUE! MNepefHuii KpOHWTENH fomKeH ObITb yCTaHOBMEH
BbICTYyNatoLWymM 60pTrKom BBepx (Prc.G, nos.1).

13) YCTAHOBKA MPUBOJA HA NEPEAHUIA KPOHLUTENH Puc. 1.

14) PEFYJINPOBKA KOHLEBOT' O BbIK/TIOYATEJ1A 3AKPbIBAHUA Puc. J.
BHUMAHMUE! YT06bI 36exaTtb 06pbiBa NPOBOAA KOHLIEBOTO BbIK/lOUaTENS,
noatAHUTe NpoBog B n 3atAHUTe BUHT A (Puc. J, no3.3).

15) PEF'YJINPOBKA KOHLIEBOI O BbIKJTIOYATENIA OTKPbIBAHUA Puc. K.
16) FABAPUTDI Puc. L.

17) NAPUMEPbI YCTAHOBKMW Puc. M, N, O.

[lnA NonHOro oTKpbIBaHWA BOPOT, CO3AaTe HULLY B CTeHe 1A pa3meLleHna
npveopa. Ha Puc. M nokasaHbl MYHUMasbHble pa3mepbl BbIeMKU /1A Mofenei
PHOBOS N BT - PHOBOS NL BT.

Ecnu pa3mep "6" 6onblue 3HaueHWN NpUBEAEHHbIE B TabNMLaX YCTaHOBKM:
- co3fanTe Huwy B ctonbe Puc. N

- NepemecTnTe BOPOTa BPOBeHb co cTonbom Puc. O.

18) YCTAHOBKA YNOPOB Puc. P, nos.1.

Yto6bl NpuBofa paboTanu JOMKHbIM 06Pa3oMm, yCTaHOBMTE Yropbl 4is
OCTaHOBKY BOPOT, KOTja OHY MOJSIHOCTbIO OTKPbITbI MU 3aKPbITHI.
Ynopbl BOPOT OrpaHNuMBalOT MaKCManbHOE NepemelLeHne XO[0BOM
BTYJIK/ MPUBOJA, NPELOTBPALLAs €0 OT MOIOMKM.

19) PA3BJIOKUPOBKA B ABAPUAHOW CUTYALIUU Puc. Y.

20) INIEKTPO3AMOK.
BHUMAHUE! B cnyvae wnpuHbl CTBOPKKN 6onee 3m,
Heo6X0ANMO YCTaHOBMUTb 3/1IeKTPOMArHNTHbIN 3aMOK.
[inA noaKnoueHNA 3NeKTpo3amMKa, Tpebyerca foNoHUTENbHAA M1aTa
(cm. cooTBeTCTBYIOLME MHCTPYKLAN).
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MANUALE D’USO (1) |

| USER’S MANUAL (GB)

Nel ringraziarVi per la preferenza accordata a questo prodotto, la Ditta &
certa che da esso otterrete le prestazioni necessarie al Vostro uso. Leggete
attentamente l'opuscolo “AVVERTENZE” ed il “LIBRETTO ISTRUZIONI” che
accompagnano questo prodotto in quanto forniscono importantiindicazio-
ni riguardanti la sicurezza, l'installazione, I'uso e la manutenzione. Questo
prodotto risponde alle norme riconosciute della tecnica e della disposizioni
relative alla sicurezza. Confermiamo che e conforme alle seguenti direttive
europee: 2004/108/CEE, 2006/95/CEE, 2006/42/CEE, 99/05/CEE (e loro
modifiche successive).

1) SICUREZZA GENERALE

ATTENZIONE Importantiistruzionidisicurezza.Leggere eseguireatten-

tamente I'opuscolo Avvertenze ed il Libretto istruzioni che accompag-

nano il prodotto poiché un uso improprio puo causare dannia persone,
animali o cose. Conservare le istruzioni per consultazioni future.

Questo prodotto é stato progettato e costruito esclusivamente per |'utilizzo

indicatoin questadocumentazione. Usinonindicati potrebbero essere fonte

di danni al prodotto e fonte di pericolo.

- Gli elementi costruttivi della macchina e l'installazione devono essere
in accordo con le seguenti Direttive Europee: 2004/108/CE, 2006/95/CE,
2006/42/CE, 89/106/CE e loro modifiche successive. Per tuttii Paesi extra
CEE, oltre alle norme nazionali vigenti, per un buon livello di sicurezza &
opportuno rispettare anche le norme citate.

- LaDitta declina qualsiasi responsabilita derivante da un uso improprio o
diversoda quello per cuié destinato ed indicato nella presente documen-
tazione nonché dall'inosservanza della Buona Tecnica nella costruzione
delle chiusure (porte, cancelli, ecc.) e dalle deformazioni che potrebbero
verificarsi durante l'uso.

L'automazione, se installata ed utilizzata correttamente, soddisfa il grado
di sicurezza richiesto. Tuttavia &€ opportuno osservare alcune regole di
comportamento per evitare inconvenienti accidentali:

- Tenerebambini, persone e cosefuoridalraggiod‘azione dell'automazione,
in particolare durante il funzionamento.

- Poiché I'automazione puo essere comandata a distanza e quindi non a
vista, & indispensabile controllare frequentemente la perfetta efficienza
di tutti i dispositivi di sicurezza.

- Quest’'applicazione non & destinata all’'uso da parte di persone (inclusi i
bambini) con ridotte capacita mentali, fisiche e sensoriali, 0 persone che
mancano di conoscenze adeguate, a meno che non siano sotto supervi-
sione o abbiano ricevuto istruzioni d'uso da persone responsabili della
loro sicurezza.

- | bambini devono essere’ controllati affinché non giochino/con
I'applicazione. Non lasciare radiocomandi o altri dispositivi di comando
alla portata dei bambini onde evitare azionamenti involontari.

- Controllare spesso lI'impianto, in particolare cavi, molle o supporti per
scoprire eventuali sbilanciamenti e segni di usura o danni.

- Per ogni operazione'di pulizia esterna o altra manutenzione, togliere
I'alimentazione di rete

- Tenere pulite le ottiche delle fotocellule ed i dispositivi di segnalazione
luminosa. Controllare che rami ed arbusti non disturbino i dispositivi di
sicurezza (fotocellule).

- Non utilizzare I'automatismo se necessita di interventi di riparazione. In
caso dimalfunzionamento, togliere I'alimentazione, attivare lo sblocco di
emergenza per consentirel'accesso erichiederel'intervento diuntecnico
qualificato (installatore professionale).

- Per qualsiasi intervento diretto all'automazione, avvalersi di personale
qualificato (installatore professionale).

- Annualmente far controllare 'automazione da personale qualificato.

- Tutto quello che non é espressamente previsto in queste istruzioni, non
€ permesso.

- llbuonfunzionamentodell'operatore & garantito solo se vengonorispettati
i dati riportatiin questo manuale. La ditta non risponde dei danni causati
dall'inosservanzadelle normediinstallazione e delleindicazioniriportate
in questo manuale.

- Le descrizioni e le illustrazioni del presente manuale non sono impeg-
native. Lasciando inalterate le caratteristiche essenziali del prodotto, la
Ditta si riserva di apportare in qualunque momento le modifiche che
essaritiene convenienti per migliorare tecnicamente, costruttivamente e
commercialmenteil prodotto, senzaimpegnarsiad aggiornarela presente
pubblicazione.

20 -PHOBOS N BT - PHOBOS NL BT

Thankyouforchoosing this product. The Firmis confident thatits performan-
ce will meet your operating needs. Carefully read the “WARNINGS” booklet
and “INSTRUCTION BOOKLET" that come with this product as they provide
important information regarding safety, installation, use and maintenance.
This product meets recognized technical standards and complies with safety
provisions. We hereby confirm that it is in conformity with the following
European directives: 2004/108/EEC, 2006/95/EEC, 2006/42/EEC, 99/05/EEC
(and later amendments).

1) GENERAL SAFETY

WARNING Importantsafetyinstructions. Carefullyread and comply with

theWarningsbookletand Instructionbookletthat come with the product

as improper use can cause injury to people and animals and damage to
property. Keep hold of instructions for future reference.

This product has been designed and built solely for the purpose indicated

herein. Uses not contemplated herein might result in the product being

damaged and could be a source of danger.

- Theunitsmakingup themachineanditsinstallation must meet the requi-
rements of the following European Directives: 2004/108/EC, 2006/95/EC,
2006/42/EC,89/106/ECand lateramendments. Forall countries outside the
EEC, itis advisable to comply with the standards mentioned, in addition
to any national standards in force, to achieve a good level of safety.

- The Firm disclaims all responsibility resulting from improper use or any
use otherthan that for which the producthas been designed, asindicated
herein, as well as for failure to apply Good Practice in the construction of
entry systems (doors, gates, etc.) and for deformation that could occur
during use.

Ifinstalled and used correctly, the automated system will meet the requi-
red level of safety. Nonetheless, it is advisable to observe certain rules of
behaviour so that accidental problems can be avoided:

- Keepadults, childrenand property out of range of the automated system,
especially while it is operating.

- Asautomation can be remotely controlled and therefore not within sight,
it is essential to frequently check that all safety devices are perfectly
efficient.

- This application is not meant for use by people (including children) with
impaired mental, physical or sensory capacities, or people whodonothave
suitable knowledge, unless they are supervised or have been instructed
by people who are responsible for their safety.

- Children must be supervised to ensure they do not play with the applica-
tion.Keep remote controls orothercontrol devices out of reach of children
in order to avoid the automated system being operated inadvertently.

- Check the system frequently, especially cables, springs or supports, to
detect any loss of balance and signs of wear or damage.

- Whencleaningtheoutside or performing other maintenance work, always
cut off mains power.

- Keep the photocells’ optics and illuminating indicator devices clean.
Check that no branches or shrubs interfere with the safety devices (pho-
tocells).

- Do not use the automated system if it is in need of repair. In the event of
amalfunction, cut off the power, activate the emergency release to allow
access and call in qualified technical personnel (professional installer).

- If the automated system requires work of any kind, employ the services
of qualified personnel (professional installer).

- Have the automated system checked by qualified personnel once a
year.

- Anything that is not explicitly provided for in these instructions is not
allowed.

- Theoperator’s properoperation canonly be guaranteedif theinformation
given hereiniscomplied with.The Firm shallnotbe answerablefordamage
caused by failure to comply with the installation rules and instructions
featured herein.

- Descriptions and illustrations herein are not binding. While we will not
alter the product’s essential features, the Firm reserves the right, at any
time, to make those changes deemed opportune toimprove the product
from a technical, design or commercial point of view, and will not be
required to update this publication accordingly.
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